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U r.aidu ·Glagol hteti i struktura pomoćnih i modalnih glagola u 
srpskohrvatskom jeziku (:Rakić, 1984) .amalizilrao sam od:nos pomoćnih i 
modalmih glago1a i oored1o nj.iJhov mectuoobni poredak u srpskohrv.ats-
korn jeziku. Struik.tura pomoćnih i modalrnilh . glagola može se pogodno 
priikazati pomoću sledećih p:r.a1ViJa f.ra71ne st:ru:ktrnre: 

(la) R --+ IF Aux GF 

-+ J V (biiti (nag)) ) . 
1 

• 

(b) Aux - ) f morfe m ( .~Modail) 
l . J 

{ preZienit ) 
--+ ~ aorfa,t } 

l :imperfekt J 
(c) V 

I morati 
f moći l 

(d) Modal --+ ~ hteti i 
I u.meti j l smeti 

(e) GF --+ G (IF) ·~IF) {PF) 

U (1) R, IF, GF, PF, G i V ozm.ačavaj:u redom re6enicu , i'meničku fra
zu, glagolsku f!roou, (Priilošku fraziu, g.laigol i glagol~ko vreme, a »f. mor
fem« oblik1e ću, ćeš, će ... Prema (1) pomoćnim glagolima, kiad god su 
prisutni, pripada određeno .g.Laigolsko v!I'eme. Ova osnovna osobina po
posl·edica j·e utvrđemog reda javljanj1a pomoćnih i modalnih glag.ola u . 

1 El€1111enti u Olkr;ugldm zagra;daana su fakultativni (mogu -se izostavit:i); 
vi tiča!Ste zagrade kaizuju da se bar jedan od na1d:ređen:i'h elemenata mora 
:zaibrati. 

2 U nelkim se goov01riima i gliagoil trebati pojavljuje u . Učinom gla,gols
om oibli:kiu. 
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(lb); 'taj poredak ogl.eda s-e u nekim osnovnim transformacijama srps
koh~vahskog jezikia. 

Može &e prov.er.iti da li prarvLla (1) omogućavaju .i:zVlođ·enje glav
nih glagolskih vremena srpsJ.whrvartlsko.g jezLkia. Dajemo sl·edeći kratak 
pregled: 

a) prezent: prezeTIJt (modal) G 
b) oodst : aoo.IBt (modifill) G 
c) 'imperfekt : imperfekt (modal) G 
d) futur: f. morfem (modal) G 
e) .perf€ild: rprewnrt; biti (modail) G 
f) konldicional : .aiorJ\S.t biti (modal) G 
g) plwslkv.aimperfekrt: imperfekt b.i!ti ·(moda:l) G 
Prov.hl,a (1) dozvo1javaju fo!kuiltat:ivno uvođenje modailin.ih glagol.a, 

pa &e pored reiSerrioe Ja idem u bioskop mož,e izvesti i r.eoenica Ja mogu 
ići u bioskop. F.akultativno se mogu tW€1Slti i nag.l:aišeni oblici glagola biti 
Uikoliko ee i•zaibere azna:ka (+nag). Tako se dobi.ja reiSanica On jeste .pevao 
u horu. Za glagol biti m01mj1u s-e u leks.ilkon.u navesti kako puni tako i 
e:ITk1iJkti'Čkj oblici j.er IS'U ob-e reoonioe (2) i&pr.avme. 

(2a) Ti si 1JJe.5irrilk. 
l 

~b) Ti j•esi ipesm:.ik. 
Glagol hteti more da ima samo 1puine t01bh:ke pošto S€ enkl~k1t~aki oblici 
ću, ćeš, će . .. IUV•ode preko prav.i:la fra21ne s'trukture (1). 

Naipomeniano :oo.j~zaid da prav.i.a.a {1) ne omogućavaju i:zvođenj•e ob
lika s:a p.erf<elktom p01mo6nog g1aigola, kao npr. 1U :reiSenici On je bio pe
vao .. . Da bi s.e iZJV1eli i ti oblici, potr.eibna je .i:zvesn.a kompltlikacija pra
vila (1) !kojl0ll1l se oVide nećemo bav.iiti. Frieostali dieo ovoga rpI'hloga .pios
većen je u 1probl·emu prootoga flUtura u s11psfoohrvatskom. jeziku. 

2. U s.ripskohrvatrskom jeziiku paroo s:lorernh oblik.a :liurt!Ur.a postoje 
i p rositi oblici u kojima se enkl:iiktilke ću, ćeš, će . . . dod1a>ju na i.Jnfi,ni
ti.Wlu osnov1U. Uparedmo sil.ede6e dve reoonioe : 

(3.a) Mi 6emo igrati fud:bal . 
(b) Iigrn6emo fuidbaJ.. 

Prosti fatur llil.Sitaje diodarvainjem :liUJtur-m:iorf.eme na infJ:nd..ti1v.nu osnovu 
i ispuš·tanj.em oobj~ta reiSeniioe, koji mora da blUde :zamernoa. Trans
formacija prosti futur mog1a bi se formuli:sati na s1ede6i nači:n: 

Prosti futur 
(4) IF3 fut~-1111<01rfem X-ti 

1 2 3 - --+0 0 X-2 
[+ zam] 

Imenička fraza 1 mma da bude za;mend.ca zbog us.l:ova 1povrailljiivooti bri
sanja (v. AkmajilCU!l i Heny, 1975, 242). 0.21naka X 1p:l'oostavlja .Lnfinitiv
nu osnovu. Trruoofo:r:macija ( 4) je, meduti:m, dosta složena jer izvodi is
tovremeno i brds.ainje :ziameruoe i premešitam.je :futur-miarf.em-e. Može se 
pokazati da obe te rtmarnsformacije imaiju nezavisll'.liu primenu u srpskohr-

3 U imen'i.čke firaze sp.adaju inneniički izra:i'li, dmeni1C€ i zamenke. 
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vatsk.o,m jez.iik<u. Ovde je važno iuoči'ti da se kod premeštainja· flutur-mor
feme . .. u .stv.a;ri radi o pr.e;meš;tamj1u en1k1Hktike ina d:rii..1,gu poziciju, kOje je 
n ezavisno motivi:sano ~v. na pr. Ivić, 1973. i Browne; 1974). Ispuštanje za;; 
menice (u pozicLj.i sub:}eikta tatkođe je operacija koja se ja:vilja i u dm
gjm okolnostima. RaZJIDotr imo rečenice (5) i (6): 

(5a) Ja idem u b:iiosikop. 
(b) Idem u biosk()Jp. 
(6a) On je v.i.deo Mi1lenu. 
(b) Vjdoo je 1Vfil1len.u . 

'(5b) i zvodi se i:z (5a) samo pr.imenom t ransformacije ispuštanje zame
n'ice, a :za :i;zvođ·ellije rečenioe (6b) .i:z (6a) potrebna je i transformacija 
ispuštanje zamenice i tra.nsformaciija premeštanje enldiktike. RelSenic<:! 
(5) p o>k.amju da s·e te rtr.ainsformacije ne m oraju nužno javiti zajedno. 
F•ormiranj•e .pr()"1toga futura u srpskohrvabsik()m jezi:k.u proizillazi, dakle, 
i:z nez.avisno '.m otiv:is.arn:ih 1ma.nsformacij.a. Pr.ema tome, 1Jr.ainsformacija 
(4) mož.e S·e :zameniM s.a dve opštije transformacije. 

11ransformacija ispuštanje zamenice može se fommilis>Cllti 1na slooe
·ći :način: 

[spuštanje zamenice 

(7) IF G z 
-+~m-1 a lioe 

a. lioe I ~broj 
~broj I yirod 
yll'od _\ 

1 2 3 -- 0 2 3 

Grčka slova a., ~' y s·1uže zato da S·e izraizi jediniaikost oc1gov.araj1Ućilh svoj
stava. T:ransfomn acija ispuštanja zamenice JTuOra da ·sledi trairusform.aci.
j u slaganje glagola . da bi bio ispunjen uslov pov:rntljivosti brisanja.4 

Transfonmacija premeštan.?e enkliktike sledi trainsformaaiju ispuš
Janje zam.enice„ 

Premeštanje enkliktike 

(8) X Y Z 
( + enk] 

1 2 
3 --

0 2+ 1 3 

Ov.a >tDansfoDmacija pDemeš,ta enkr1iiktiku ina dmug u poziciju u l'>ečenici . 

Tra111Sformacija (7) je foku&tiv:na, a (8) obav~a . 

1 Slaganje glagola m ože se f.orm1ulisati na sledeći nač1n: 
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3. Formi:ram:je rpros11loga futura, [prema toune, proizi1a:zi iz :nezavis
no ' mot~v.is.anih tr.ainsformadja (7) i (8). Pdka·žimo na jednom p:rlmeru 
dejstvo tih transformacija; .iizvedJimo na pr. rečeniou Igraćemo fudbaL 
U i•zvođenjru :pol,azirno od obltka (10 a) . 

.(10 a) 
(b) 
(<:) 

1s[p. zam. 
Prem. enk. 

lVli ćemo i:gra:ti fiUdbal. 
0 ćemo igrati fudlbal. 
igirati + ćemo fudlbal. 

Ovd.e je sada potrebno jedJno prav~lo o bri15anju vok.aJa u k~·aj

njem slogu !I'eči. Tiaik:.vo jedno prnvlJo ne beleže gramatike s:band.ardnog 
snpskohI"Vatskiog j·ezilka, ali je ono gotovo . red0Yirl.1a .poj.ava u . .dija1eikti
ma. Tako 1na pll'. Petrovit (1973, 58) piše da siu •riedukdje volka1a u go
voru Zmijamja najmd.i!kalmiJje sp:rovedene kod visokili. volmla«. Ta poja
va po:zm.aJta je i u drugim na1š:im govorima.5 J,edno pravilo brisanja VO·
kaLa u krajnjem slogiu se mora primeniti i u (10 d). Tad.a s·e <lobija: 

(10 d) Bris. Vl()!k. 
(e) U.pr. sugil. 

jgmt+6emo fudbal 
igra+ ćemo fiudibal 
[Igra6emo fudbal.] 

U (10 e) je iprimenjeno pravilo gubljenja dentai1a t, d isipr·ed afrikata. 
Na taj nači:n pokazali smo da se .prime11HYm opštiih pravH1a s·npsikohrvats
kog jezi!ka mogiU trarrIB.fomnaciono i:zves:ti oblici prostog futura. 

Da se u (10 d) iprimenju1je brisanje vokala pokazuju i siledeći pri-
meri: 

(11 a) Doći ću sufu'a. 
(b) Ići 6emo u kino. 

U (11) i nije hl'lsano je r su s1usedn:i g11asovi identični. A pozna.to je da 
iden.t~čnost :iJli sWi:čnost susednih komsQnanata preds.tavlja uslov koji mo
že da blokira brisanje vOika:la (npr. u rečima izasuti, izazivati, obavestiti 
itd„ Stevan<0vić, 1981, 146). To .pokazuje da je Qprav;dama naša primem.a. 
brisanja vokala u p:riimer.u (10). 

Slaganje glagola 
(9) IF G 

1 

I ~~~ij 1 1 
_yro~ 

2 

· a lice I 
2 --+ : ~broj 

: yrod 

Ov.a trans.f.011ma;cija kopira il.ice, b;roj i rod sa imen:i.!čke fraze na s1uiseidn,! seg-
ment. U (9) G mo~e da biuide glagol biti, fuitur-morfeim, modal1:ni glagol ili neki 
'"g:lav:nk glagol. 

5 Videti o tome n[)r. P.eco (1964, 46) , Stevainovi.ć (:1935, 89), Nikolić (1964, 
3115). Petrović (1970, 33'8), Bar.jaiktarevi·ć (1965, 61), G11ković (1968, 123) . Mla
deinović (1964) beleži da se oblid impe:ratirva bez i javljaju u našim S·pome
niicima još u ·~IV veku (str. 72). 
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Formiranje pros.toga futura, prema tome, p:roi'.7liJ..a!fil iz nezavisno 
.:motivisa:rrih pr.aivi1a srpsikohrvatslrog jezika. Na taj .niaičin trairusformacio
na ainaliza otkriva jedinu zna:čajinu prav.illnost s11ps'kohrvatisike sint~se. 
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·THE SIMPLE FU'DURE T!ĐNSE IN TRE TRANSFORMATIONAL GR\AMMAR 
OF SE.RJBO-CROAT 

Summ.a:ry 

I show in this paiper that the fornns of s:i:mple fubU["e :Ln Serbo- C.roatiian 
ca111 be deriivect by two iindepenidently motivated trans:llo:nrnat:ioTIJS : Pro!Jioun 
Drop an:d Elncllctic PJacemeint. Th:is rresult is alll import.ant .generalizatLoin 
aibout the stvuotiure of Se11bo~Croatian sen:tences. It well Uliu;stirates the po
-wer ·of brarusformational anallysiis. 
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